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El mem bri llo de Es tam bul
Ba la da pa ra tres hom bres y una mu jer

La co tog na di Is tan bul
Ba lla ta per tre uo mi ni e una don na
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Eu ro pea. Es ta pu bli ca ción (co mu ni ca ción) es res pon sa bi li dad ex clu si- 
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va de su au tor. La Co mi sión no es res pon sa ble del uso que pue da ha- 
cer se de la in for ma ción aquí di fun di da.
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Ín di ce
Por ta da
Cré di tos
No ta de la tra duc to ra
Un tex to nue vo
Per so na jes
Pro lo go
Pró lo go
Lo scric chio lio de lla por ta d’Orien te
El cru ji do de la puer ta de Orien te
Su ll’us cio lei l’ac col se a pie di nu di
En el um bral lo re ci bió des cal za
Un len to scia bor dio su lla ba tti gia
Un len to ba tir de ola en la rom pien te
E una se ra di ne ve in un mo tel
Y una tar de de nie ve en un mo tel
La pa la di un bel re mo di Dal ma zia
La pa la de un buen re mo de Dal ma cia
Ma per chi ba lli, pic co la Di z da re vić
¿Pa ra quién bai las, pe que ña Di z da re vić?
Co tog ne gia lle co tog ne d’Is tan bul
Mem bri llos ama ri llos, mem bri llos de Es tam bul
Gon na lun ga e ver mi glia da fla men co
La fal da lar ga y ro ja de fla men ca
«Ora la lu na su Pe tro va rà din»
«Aho ra la lu na en Pe tro va ra din»
Que ll’ar te del na rra re che in can ta va
Aquel ar te de na rrar que en can ta ba
Fu a me zzo giorno che la ca me rie ra
Eran las do ce cuan do la em plea da…
Con ge do
Des pe di da
Ad ver ten cia al lec tor
Agra de ci mien tos
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Po si ble cro no lo gía
No tas
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Ri cor do di co lei che ha avu to il nu me ro
di cio tto qua ttro cin que ze ro no ve

En re cuer do de la que tu vo el nú me ro
die cio cho cua tro cin co ce ro nue ve
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NO TA DE LA TRA DUC TO RA

La co tog na di Is tan bul ha si do edi ta da otras tres ve ces
des de 2010, y en ca da oca sión ha su fri do mo di fi ca cio nes
por que, co mo afir ma el au tor en el proe mio, al igual que
su ce de con las na rra cio nes ora les, la his to ria se va trans for- 
man do a me di da que se trans mi te, co mo los ro man ces o
los cuen tos tra di cio na les.

Pa ra la tra duc ción al es pa ñol he par ti do de la úl ti ma edi- 
ción de 2016, la cual he co te ja do con las pre ce den tes de
2010, 2012 y 2015. Pao lo Ru miz, a su vez, ha re vi sa do el
tex to de 2016 y ha in tro du ci do en él nu me ro sas co rrec cio- 
nes au tó gra fas que he in cor po ra do tam bién a mi tra duc- 
ción. Por ello se pue de de cir que el lec tor es pa ñol tie ne
aho ra en tre sus ma nos una ver sión to tal men te re no va da de
la obra, y que el au tor con si de ra ya la de fi ni ti va.

El ob je ti vo que he per se gui do ha si do el de lo grar tras la- 
dar a la ver sión es pa ño la to da la ri que za po é ti ca y con no ta- 
ti va de la len gua li te ra ria que se ha lla en el tex to ori gi nal.
Pa ra ello he te ni do en cuen ta las nor mas mé tri cas y los es- 
que mas acen tua les del en de ca sí la bo, así co mo los as pec tos
lin güís ti cos, la sin ta xis, la pro pie dad del lé xi co y los as pec- 
tos prag má ti cos, so cio cul tu ra les y cog ni ti vos, de mo do que
la tra duc ción pu die ra sus ci tar en el lec tor es pa ñol el mis mo
in te rés y las mis mas emo cio nes que sus ci ta el tex to ita liano.

En el li bro abun dan los cul tu re mas per te ne cien tes al mun- 
do bal cá ni co, cen troeu ro peo y oto ma no. Mu chos de ellos
es tán ex pli ca dos en el tex to con una bre ve glo sa, pe ro
cuan do no era así he re cu rri do a la no ta al pie de pá gi na,
so bre to do si ha cían re fe ren cia a tra di cio nes o acon te ci- 
mien tos his tó ri cos, o si con si de ra ba que pro por cio na ban
una in for ma ción aña di da que no se de bía ob viar.

He de ja do los nom bres ex tran je ros en su for ma ori gi nal,
ex cep to los que por ser más co no ci dos po seen ya una
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trans crip ción es pa ño la. Con los to pó ni mos he se gui do el
mis mo cri te rio y, si no eran co no ci dos, he aña di do una no ta
acla ra to ria cuan do lo he creí do con ve nien te pa ra una me jor
com pren sión del tex to. Só lo he adap ta do la gra fía «š» de
Maša con «sh», Mas ha , pa ra que el nom bre pro pio de la
pro ta go nis ta no per die ra so no ri dad en la lec tu ra, acer cán- 
do se a la pro nun cia ción ori gi nal, el fo ne ma /∫/. Por lo que
se re fie re al res to de gra fías, he con si de ra do opor tuno
man te ner las. En cuan to a los tér mi nos que pue den tra du cir- 
se en es pa ñol de dos mo dos co mo, por ejem plo, bos nio y
bos nía co , he op ta do por bos nía co , más cer cano al ori gi- 
nal, pe ro, ex cep cio nal men te, por cau sas mé tri cas, he em- 
plea do en al gún ca so la va rian te bos nio/-a . Así tam bién
De mé ter , el nom bre de la dio sa, que en al gu na oca sión he
tra du ci do por De me tra pa ra no im pe dir la si na le fa.

Al fi nal de la obra, Ru miz ha ce unas Ad ver ten cias al lec tor
ita liano res pec to a la pro nun cia ción y la mé tri ca. He aña di- 
do al tex to al gu nas no tas a pie de pá gi na pa ra ad ver tir de
los cri te rios que he se gui do en la tra duc ción al es pa ñol. Por
ejem plo, en cuan to a la mé tri ca, Ru miz afir ma que siem pre
tie ne en cuen ta la pro nun cia ción de las pa la bras ex tran je ras
en su len gua ori gi nal pa ra di vi sión si lá bi ca y acen to; en
cam bio yo las he adap ta do cuan do se tra ta ba de pa la bras
co no ci das en es pa ñol; por ejem plo, Es tam bul , que he con- 
si de ra do agu da pa ra el me tro [Es tam búl]. Y por lo que se
re fie re al res to de pa la bras ex tran je ras, no asi mi la das aún al
es pa ñol o va ci lan tes, mi tra duc ción se amol da a cuan to afir- 
ma Ru miz, ya que tam bién las he trans cri to co mo en el ori- 
gi nal y he te ni do en cuen ta su pro nun cia ción pa ra la di vi- 
sión si lá bi ca y el acen to.

Ru miz re cu rre al ver so en de ca sí la bo pa ra com po ner es ta
ba la da por que, en su opi nión, es el más ade cua do pa ra la
na rra ción oral, ya que imi ta el rit mo de la res pi ra ción, el pa- 
so li ge ro del ca mi nan te por la lla nu ra, co mo ex pon drá en el
pro pio tex to. Res pec to a la mé tri ca de los en de ca sí la bos he
con si de ra do las di ver sas ti po lo gías y com bi na cio nes acen- 
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tua les re co gi das por Do mín guez Ca pa rrós en el Dic cio na rio
de mé tri ca es pa ño la (1985), si bien en es ta no ve la-can ción,
co mo po drá ob ser va el lec tor en nues tra edi ción bi lin güe,
no ri gen las nor mas se ve ras del en de ca sí la bo clá si co, ya
que cuen ta más la per sua sión de la voz na rra ti va que acom- 
pa ña a la his to ria y se amol da a ella. Por ello, ade más de las
li cen cias mé tri cas co mo hia tos, si né re sis y en ca bal ga mien- 
tos, he de ja do al gu nos ver sos blan cos y al gún acen to arrít- 
mi co pa ra evi tar for zar la sin ta xis. El prin ci pal cri te rio que
me ha guia do ha si do el de acer car me en lo po si ble a la
voz del au tor.

Por úl ti mo, quie ro agra de cer a Pao lo Ru miz y a los edi to- 
res el que ha yan de po si ta do en mí su con fian za y me ha yan
da do la opor tu ni dad de tra du cir es ta obra a la que me sien- 
to tan li ga da por ha ber ex pe ri men ta do yo tam bién la ma gia
de los Bal ca nes y ha ber si do tes ti go de la tra ge dia yu gos la- 
va.

ÁLI DA ARES
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UN TEX TO NUE VO

La his to ria que vais a leer aho ra tra du ci da al es pa ñol es
com ple ta men te nue va res pec to a las edi cio nes pre ce den- 
tes. Es to es así por que des de que la es cri bie ra por pri me ra
vez, du ran te cien tos de no ches la he re vi vi do, ex pe ri men- 
tan do una mag ní fi ca lo cu ra que me ha lle va do a ex ca var
den tro de los abis mos sin fon do de la len gua. Y en las si- 
guien tes edi cio nes he eli mi na do mu cho, he aña di do tan tí si- 
mo, y son po cos, os lo ase gu ro, en con clu sión, los ver sos
que han per ma ne ci do in tac tos res pec to a la edi ción ori gi nal
de 2010. És te es el des tino que ca rac te ri za a las na rra cio nes
ora les, o a las que se leen en voz al ta: el mu dar con el tiem- 
po con ser van do só lo la tra ma ori gi nal. El li bro que te néis
en tre las ma nos, co mo un río que co rre ba jo los puen tes,
es tá «con de na do» a trans for mar se, per ma ne cien do fiel a su
cur so na tu ral.
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PER SO NA JES

Mas ha Di z da re vić, la be lla
Vuk Sto ja di no vić, su pro me ti do
Duško To do ro vić, su ma ri do
Max Al ten berg, su úl ti mo amor
Elif Sü re y ya, la tur ca
Pe ter Kern, hi jo de Ariel, he breo su per vi vien te del cam po
de con cen tra ción de Bi rke nau
Moha med, pa dre de Mas ha e hi jo de Zla tko y Jas mi na San- 
ja Ko vače vić, ma dre de Mas ha e hi ja de Omer y Lju ba
Vir gil Klein geld, ami go ín ti mo de Max
Se l ma, Jas na, Az ra, Nai da, her ma nas de Mas ha; Ke nan, su
her ma no
Carl Heinz Hei de ck, ci ru jano del hos pi tal de neu mo lo gía de
Vie na
Un ven de dor de mem bri llos de Es tam bul
Una zín ga ra con una fal da ro ja
Mor de chai Ro senholz, ra bino
Una ven de do ra de pes ca do en la ca lle Branko va de Bel gra- 
do
Lju mi la, se gun da mu jer de Duško
Afan Ra mić, pin tor de Mos tar
Ma ja, in tér pre te bel gra den se
Por te ro del Ho tel de Lon dres (en Es tam bul)
Mu ra dif Ha sa ne fen dić, bos nía co en Tur quía
Nil Ke ce liog˘lu, ca ma re ra del Ho tel de Lon dres
Meh met Öz do gan, te nien te de po li cía de Ga la ta sa ray

Y tam bién, por or den de apa ri ción:

Ni ños que ator men tan a un pe rro en Lju buški, en Her ze go- 
vi na, y sus pa dres, que lo ma tan. Bo g da na, an ti guo amor
de Vuk. Jue ces del Tri bu nal Pe nal de Sa ra je vo. Los ser bios
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de Sa ra je vo Mla den No vako vić, Slo vo dan Mla dić y Lju bo
Bu rić, que se pa san al ejérci to ser bo-bos nía co. Ni ños de
Bis trik, alum nos de Mas ha. Ale s sio, co le ga ita liano de Max.
He rre ros, za pa te ros, mú si cos, men di gos y jó ve nes ena mo- 
ra dos de Sa ra je vo. Pa rro quia nos del res tau ran te Ra gu sa de
Sa ra je vo. Ca mio ne ros ex tran je ros en un ho tel de Es ti ria.
Mu jer des co no ci da del Wein vier tel. Char lo tte, ami ga pra- 
guen se de Max. Di mi tri, ofi cial del Ejérci to so vié ti co. Un
bar man del 30º Be zi rk («dis tri to») de Vie na. Un ca ma re ro
del ca fé Dre chs ler de Vie na. Un ca ma re ro de la pen sión Die
Do nau de Vie na. Fe rro via rios de la es ta ción de Wie ner
Neus ta dt. Pa sa je ros del tren ex pre so Za greb-Vie na. Ba te le- 
ros ucra nia nos del Da nu bio. Or ques ta de ja zz en una ta ber- 
na de Sankt Ru pre cht en Vie na. Ven de do res del Nas ch ma- 
rkt. Ca ma re ros y co ci ne ros del ho tel Hun ga ria de Bu da pest.
Un men di go de Bu da. Ca ma re ros y pa rro quia nos del res- 
tau ran te Ber li ner de Bu da pest. Jo sef, cam pe sino de Lud- 
manns dorf en Ca rin zia. Un ta ber ne ro de Kah len bergs dorf
en Vie na. Mú si cos de una ban da ma ce do nia. Leo nì das, co- 
ci ne ro de Ce fa lo nia. Pa naio tis Pe ttas y Me ris, pai sanos de
Ke rì en Za cin to. Vie jos par ti sanos de Sa ra je vo. Ma rino y
Gior gio, ti mo ne les del puer to de Tries te. Ja nez, Al ber to y
Sve to var, ve le ris tas tries ti nos. Mé di cos y en fer me ros del
hos pi tal de Klos ter neu burg. Jo ven acor deo nis ta de la Mu- 
siks chu le («Es cue la de Mú si ca») de Vie na. Pa sa je ros ha bi- 
tua les y fe rro via rios de Si rke ci (Es tam bul). Ven de do res del
ba zar de Es tam bul. En te rra do res vie ne ses y bos nía cos. Pa- 
sa je ros de la es ta ción de Bru ck an der Mur. Mu jer mis te rio- 
sa de Hai n burg; Johan na, re dac to ra del Wie ner Zei tung .
Una ca ma re ra hún ga ra. Pa sa je ros de un au to bús. Tres an- 
cia nas her ma nas que al qui lan ha bi ta cio nes en Hun g ría.
Frai les fran cis ca nos de Vuko var (Cro acia). Un po pe ser bio.
Ca ma re ros del ho tel Mo sk va de Bel gra do. Cam pe sino de
Srem. Co men sa les ser bios en una bo da a ori llas del Sava.
Me so ne ro ser bo-bos nía co. Mu je res en el ce men te rio de
Bis trik. Pa rro quia nos del In di Bar de Sa ra je vo. Pú bli co en la
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Fe ria del Li bro de Bel gra do. Ca ma re ro del res tau ran te Bos- 
na de Bel gra do. Ri chard Stu m mer, di rec tor de or ques ta, y
otros lec to res y lec to ras del li bro de Max. Pes ca do res, mer- 
ca de res, pros ti tu tas y ma ri ne ros de Es tam bul.


